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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI 375

word bearing on its initial stages is found in his history is
one of the many reasons which convince me that his work
was never completed, that a third book was in his mind,
and that even the second book, the Acts, never received
its finishing touches. In the year 57, when we leave Asia,
there are only Presbyters. In the year 61 there are at
Philippi bishops and deacons, as we see in the slight glimpse
which Paul’s letter to the Philippians permits. The devel-
opment began in that interval, during which the Acts does
not touch Asia or Galatia. A study of the Pastoral Epistles

may throw some light on the subject.
W. M. Ramsay.

LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRIA
XIV.

éénréw.—Dr. Stanton (The Gospels as Historical Docu-
ments, p. 100) remarks on Justin’s use of “the curious
word da¢niwlels ’ to denote that Christ was ‘ unnailed »
from the Cross (Dial. 108). The passage is noted by
Sophocles (Lexicon s.v.), who also gives references for the
corresponding verb éfniow. To these last may be added
ThP 33214f (A.p. 176) where complaint is made of robbers
who rtas Oivpas éénhwoavres éBdarakav,  extracting the
nails from the doors carried off ” what was within, and
PFi 6922 (iii/A.D.) éénrolas cavibes (accus.).”

éEoporoyéw.—For the ordinary Bibl. meaning of ““admit,”
“ acknowledge ’ cf. HbP 3018 (iii/B.C.), odre 7@t wpdrTopt
nBovAov éfopo[Noyiiolachar, ““ nor were willing to acknow-
ledge the debt to the collector ” (G. and H.). The derived
sense of ‘“ agree,” as in Luke xxii. 6, comes out in TbP 183
(ii/B.c.), Tod kwlpdpy]ov éfwporoynoauévov &acta: cf. PFi
8611 (i/A.D.) éfoporoyovpévny TV wiaTIY,

! Forabbreviationssge the February and March (1908) EXPOSITOR, pp:
170, 262.



376 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

éboprifw.—With Matt. xxvi. 63, éfoprilw ae kata Tob Oeod
Tod {Bvros va k.7.\. may be compared the heathen amulet
BU 956 (iii/A.D.), éfoprilw duds katd Tod dylov évouaTos fepa-
meboas Tov dwovieeov. The adjective is of constant occur-
rence in the magic papyri, e.g. BM I. p. 67%¢ (iv/A.D.), p.
93269 (iii/A.D.).

éfovaia.—The phrase éfovoiav éyewv in the general sense
of exhibiting weight and authority (as Mark i. 22, 7w yap
Siddorwv adTods ds éfovaiay €ywv) may be paralleled from
FP 125%% (ii/a.D.), dvrihaBav fiy éfovaiav éyeis, “ using all
the influence you have” (G. and H.). In an interesting
note in his Poimandres, p. 48 n3, Reitzenstein claims that
in the N. T. usage, as in the Hermes dialogue, the idea of
“ knowledge ” is mingled with that of * power.” For the
reference of the word to civil magistracy or rule (as Rom.
xiii. 1) of. BM III. p. 215 (ii/A.D.), dnuapytrfis éfovaias,
the tribunicia potestas of Claudius. ‘

émrairén.—In BM I. p. 32¢ (163 B.C.) a recluse at the
Serapeum describes himself as living 4¢’ dv émaird év T8
tep, ““ from what I beg in the temple ” : cf. Luke xvi. 3,
émavrely aloyvvopar. That temples generally were a pro-
mising haunt for the profession St. Luke reminds us else-
where. 'Emntpia, the Greek for a *“ beggaress ”>—to translate
it with an equal novelty—appears as a dm. hey. in Witkowski,
p- 52 (Par P 59), of ii/B.C. : see note.

émaxohovféw.—The use of ém. to denote those who
“checked ” or ‘ verified ” an account, e.g. the signatures
to a series of tax receipts TbP 10020 21 (ii/B.C.), dpedos
émrnrorotfnra, Axovoilaos émmxolovbfnra, throws light on
[Mark] xvi. 20, 700 xvpiov . . . Tov Aéyov BeBaiodvros dick
TGy éraxohovfolvrwy onueiwv: the signs “endorse” the
Word. For an important discussion of the word see
Wilcken Osir. i. p. 76 f.

émravopbwais,—With the metaph. usage in 2 Tim. iii. 16



LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI 377

cf. the verb in NP 115% (ii/A.D.), el pdfoiput Tapd Td wexe-
\evauéva mpdaoovras, ématpedéaTepoy uas émavoplifaoluac.

émdpatos.—For this N.T. dm. Aey. (John vii. 49) cf. Syll.
810, €i 8¢ Ti éxwv éfapapt[rjoet], olx éuov émapda{aclar], Sixn
8¢ émikpéuarar Tipwpos amrendovre ameldns Nepéoews—an in-
scription which recalls the teaching of Rom. xii. 19. The
LXX compound émikardparos (cf. Gal. iii. 10) is also amply
attested from the inscriptions, e.g. Syll. 8912 (ii/A.p.),
émkardpatos GoTis un Peidoiro xara Tévde Tov Ydpov ToDde
Tob €pyov (a sepulchral monument).

émetgaywy}—We have found no instance as yet of this
interesting subst. (Heb. vii. 19, émeiocaywy) 8¢ xpeirrovos
énmidos) ; but the verb is used as a terminus techmicus in
marriage contracts, forbidding a man to “bring in in
addition >’ another woman to his house, EP 18 (iv/B.c.), NP
214 (ii/B.0.), BU 105018, ’Emeicartos is found —“im-
ported ”’ in Ostr. 757 (1065 B.C.) : cf. the use of mapeicarxTos
in Gal. ii. 4. A

eméyw.—For éméyw, *“ pay heed,” as in Acts iii. 5, 1 Tim.
iv. 16, cf. FP 1121% (a.p. 99), éméyov 7@ SakTvhioT]
Zwirww. The sense of “delay,” <hinder” (as Acts xix. 22),
is found in the legal phrase undevos émreyop (évov), OP 48843
(late ii/iii A.p.), TbP 327% (late ii/a.p.): cf. TbP 3372
(ii/iii AMD.), év émoxh, “ in suspense,” with the editors’ note.

émnpedfw.—The verb is common — ““insult,” * treat
wrongfully,” e.g. FP 1237 (c. A.p. 100), did 70 émnpeaobau,
OGIS 48428 (ii /o.D.), 8 dv émnpéalov udiiota Tods Tow IxOiw
mimpdokovras. The middle is found in an interesting docu-
ment in which a weaver petitions on grounds of poverty
against his name being inserted in the list of those eligible
for the office of mpeaBirTepos Tis kduns, or village elder,
BMIIL p. 131 A.D. 140), of 8¢ TS Kaduns Wpeaﬁﬁfepoc
émrnpedfovto pos dmws] dvaddow kal pov T6 kTipa eis mpeaPu-
Tepelav Tis kduns dm[dpov] wov dvros. For the subst. see



378 LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI

TbP 284 (c. 114 B.C.), &d Tov . . . émypleacudv, “on ac-
count of the insolent conduct.”
émiBelevupi.—For é.—* prove,” as in Heb. vi. 17, see

the old marriage contract already cited EP 17 (iv/s.c.),
émdeifatew 8¢ Hparxheldys 81v dv éyxalfji Anunrpias évavriov
avdpdv Tpidv.

émidnuéw.—The meaning of this word (see Acts ii. 10,
xvii. 21) is well brought out in Par P 69 (iii/A.p.) extracts
from the day-book of a strategus, where it is used of his
arrival and temporary sojourn in a place, as dmodnuén is
of his departure : see further Wilcken Archiv iv. p. 374.
The subst. (e.g. OGIS 517%% (iii/A.D.), xatd Tov . . .
Avroxpdropos Avrovivov émdnuiav)is thus practically syn-
onymous with the more technical wapovoia, on which see
Thess. 145 f.
gatherer had any suspicion that a merchant had more goods
on his ship than he had declared (dmweypdayrato), he had the
right of requiring the cargo to be unloaded—:éar 8¢ Terdvns
écdopricbivar 10 wholov émilnTion, 0 Eumopos éxpopTilérTw.
The directive rather than intensive force of the com-
pound verb is well seen in such a passage as TbP 4115%
(ii/A.D.), 6 yap kpaTiaToS émMaTPATIYOS iKAVDS T€ émeliTnoE,
‘ has made several inquiries about you ” : cf. Luke iv. 42,
oi 8y hot émefrjrouy avrov. This has force as illustrating the
meaning Dean Robinson gives to émiywwoxew in his excur-
sus in Ephestans.

émhavfdvouar—The construction with the acc. in Phil.
ili. 18, while not unknown in classical, is amply attested
in later Greek, e.g. Par P 321 (ii/B.c. =Witk. 43),
émiderficlar Ta pérpa Tév SBoviwv, OP 74412 (B.c. 1), 7was
Stvaual oe émiraleiv; _

émihelyw.—A curious illustration of Luke xvi. 21, oi xives
. .+ . émédaryor Ta &ukn adrod is afforded by Syll, 8033%
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(iii/B.c.), where an inscription found in the Asclepieum of
Epidaurus records how a dog healed a boy—rat yAdocar
€bepdmevae kal iy éménae. Upon the presence of dogs in
the Asclepieum see Dittenberger’s note in Syll. 6314,
émrihotros.—See Notes ii., s.v. émicw.
émiokémrropar—The verb is common—*inspect,” * ex-

amine,”

as when a tax-farmer describes how by means of
a bribe he had obtained a view of (émesxeyrduny) the docu-
ment containing his rival’s offer, TbP 58 (B.c. 111). For
the meaning ‘‘ visit,” as in Acts vii. 23, cf. LIP 65 (iii/B.c.),
ScaBavros pov . . . émiokéjracBar T 43erdriv, a sense which
it retains in modern Greek.

érigroros.—To the examples of this important word as
an official title given by Deissmann BS 230f. may be added
PP IIL p. 751 %, érl Tdv dmodederyuévwy émiorémwy, *“ in the
presence of the appointed supervisors” (Edd.). See also
Notes xi., s.v. Siavoia.

émomeipo.—With the usage in Matt. xiii. 25 cf. TbP
375131 (A.D. 140), els gmopav xal émomopdy, *‘ to be sown
and resown.”” The sense is as old as Hesiod.

émoré\w.—Laqueur in his Quaestiones Epigraphicae et
Papyrologicae Selectae, p. 16 f., has shown that in letters
written by Roman Emperors or Magistrates émioréAiw is
always—" write,”” rather than “send,” e.g. CIQ III. 3835,
éméareiha adr® NNV TO mpdyua Shov. éméaTtea 8¢ Eamépe
7@ émurpéme. With this the N.T. usage corresponds, Acts
xv. 20, Heb. xiii. 22.

émirays—The use of this phrase in Paul to denote a
Drvine command (R}om. xvi. 26, 1 Tim. i. 1, Tit. i. 38) suits
its technical use in dedicatory inscriptions. Thus in Syil.
786 Isias dedicates an altar to the Mother of the Gods
xaT émitayiv, “ by command > of Cybele herself conveyed
in dream or oracle, as Dittenberger remarks. He compares
other formulae like katd pavreiav, kat’ dvap, kal Spapa. It
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is at least possible that this connotation may be present in
1 Cor. vii. 6, 2 Cor. viii. 8. Add the Phrygian inscription
Ayabfi Tixn Zorev iepos ratd émitayny Adu Aip edynv xal
éavrg {@v, whichSir William Ramsay (Stud. in the East. Rom.
Prov. p. 275) cites in illustration of the old Phrygian custom
of consecrating any sacred place by a grave. ‘ Here Solon,
in service at an Anatolian hieron, was ordered by the god
to fulfil a vow, and in the same act of dedication he made
the grave for himself.”

émpaivo.—The verb is used of the  epiphany ” of the
goddess Artemis Leukophryene in a Magnesian inscription
of 221-0 B.c., Syll. 2568 émipawouévys abrois Apréuidos.
For the corresponding use of the subst. to denote a con-
spicuous appearance or intervention of the higher powers
on behalf of their worshippers, see Thess. 148 and cf.
Deissmann, Licht vom Osten 271 ff. The fresh light thrown
on the Pauline usage in 2 Thess. ii. 8, 1 Tim. vi. 14, etc., is
obvious. To the note in Proleg. 102 on émipavis—Avatar,
add a reference to Mr. E. R. Bevan’s discussion of this title
of Antiochus IV. in Journ. Hell. Stud. xx. 28f. He shows
that Seleucus I. had himself worshipped as Zeus Olympios :
Antiochus replaced Zeus on his coins, the intervening kings
having substituted Apollo. His title meant a claim to be
worshipped as Zeus “ incarnate.”

émpdokw.—A horoscope, BM I p. 132 ff., is dated érovs
Tpirov feot Tirov Pappovll 1§ émpworoboy &y, * the third
year of the divus Titus, at the dawn of the 6th Pharmuthi,”
i.e. April 1, A.p. 81: cf. Matt. xxviii. 1, 75 émipworovaop
eis play cafBdrav.

émuyopnyéw.—Though the simple xopnyéw is more com-
mon, the compound verb is also well attested in the
papyri : see e.g. OP 2828 % (A.p. 30-35), where a man states
with regard to his wife éy® uév odw émeyopriynoca adrh Ta
éEijs wai vmeép Svapw, T for my part provided for my wife
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in a manner that exceeded my resources” (G. and H.).
The passage may perhaps be taken as illustrating the
‘“ generous ”’ connotation underlying the corresponding sub-
stantive, as in Phil. i. 19, émuyopnyias Tod wyvebparos Inood
Xpiatod (see Kennedy’s note ad I. in the Expositor’s Greek
Testament).

émuypiw.—A very striking parallel to the healing of the
blind man in John ix. 6 is afforded by an inscription prob-
ably from the temple of Asclepios at Rome of the date
138 A.D.: Syll. 807158 Odakepiw Ampp oTpaTidTy TUPAG
éxypnudriocey 6 Oeos énOeiy xal MaBelv alua éf dhexTpudvos
AevroD petd péhitos xal koAAvplov cuvTpiar xal émi Tpeis
Nuépas émuypeigar éml Tods Spbaluols kal avéBreyrev xal
i\vbev kal niyapiornoey Snuogia T Bep, “ To Valerius
Aper, a blind soldier, the god gave commandment to come
and take the blood of a white cock along with honey, and
to mix together an eye-salve, and for three days to anoint
it on the eyes. - And he received bis sight, and came, and
gave thanks publicly to the god.”” (For the tense here note
exact parallel in James i. 24, and note in Proleg.3 144.).

émomrns.—With the application of éwémwrns to God in the
Greek Bible (e.g. Esth. v. 1, 7oy wdvrov émémrey Oedv, 2 Mace.
vii. 35—c¢f. iii. 39—700 mavTokpdropos émémrrov feod) may be
compared the corresponding use in the inscriptions. Thus
an inscription from Cyzicus describes Pompey the Great as
éromrns gfis e kal Bakdaons (JHS xxvii. 64), and in Perg.
381 the Emperor Augustus is called [avTokpdT]opa Kaloapa
Oeob viov Oeov ZeBaatov [mdons] yis kai Bardoaons [élm{om]-
T[] of. OGIS 66625 (time of Nero), Tov “Hhiov “Apuayiy
émomT kai cwtijpa with reference to an Egyptian Sun-god.

érotpos.—With the phrase év éroiue éyw (2 Cor. x. 6) cf.
EP 107 (iii/B.C.), Tév Aowmrav év érofuw: dvtwy, and to Deiss-
mann’s examples of éroipws éxw (BS 252) add AP 32¢t
(ii/B.c.), éroipws éxdvroly yewpolypadeiv Tov Baghucov Sprov,
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“ being ready to subscribe the royal oath,” which brings
out very clearly the N.T. construction with the inf., Acts
xxi. 13, 2 Cor. xii. 14.

evdoréw.—See Thess. 221., 106, and add BU 10708 (iii/A.p.),
eVdorolvra 1§ aipéoel s émiTporils.

evkarpéw.—The idea of ““favourable opportunity > under-
lying the word comes out well in Par P 4618 (ii/B.c.—=
Witk. 62), avros 8¢, os dv edraprow, mapaypipa mapéaouat
mpos oé, where Witkowski also draws attention to ds dv of
time with the conjunctive as frequently in the N.T., Rom.
xv. 24, 1 Cor. xi. 34, Phil. ii. 23; cf. Prolegg.® 167. The
subst. (as Matt. xxvi. 16, Luke xxii. 6) is found in NP 553
(undated), evxepiav (1. edraipiav) elpav . . . éomevaa wpoc-
aryopevae (l. ~gas) k.7 A. It may be mentioned that Pallis
A Few Notes, p. 11, regards Mark vi. 21, yevouévns 7uépas
eUkaipov, as an “ empty ” day, a day without work, a festi-
val ; the meaning is supported from Byzantine (see Sophocles
s.0.) and modern Greek.

edvoia.—An interesting illustration of Eph. vi. 7, uer
eUvolas Sovhevorres, is afforded by the will of Acusilaus, OP
4948 (ii/A.D.), where, amongst other provisions, the testator
sets free certain slaves xar’ elvoiav kai ¢irooTopylav, « for
their good-will and affection towards him.” ’

eboéBeta.—As emphasizing the place of this word and
its cognates in religious phraseology (Deissmann BS 364,
Licht vom Osten 231) see Par P 2910 (ii/B.C.), 8 #jv &yere
wpos 10 Oetov ebaéBeiav, and the payments made éf eboeBeias
to the Socnopaeus temple in TbP 29845 (A.p. 107-8). The
word occurs also in a very interesting letter of date A.p. 46
in which the Emperor Claudius thanks an athletic club for
the golden crown which it had sent to him on the occasion
of his victorious campaign in Britain—émni v§ xata Bperavvav
vewf) xpvootv atépavoy 78éws EnaBov gvuBoov mwepiéyovra
Ti)s Duerépas mpos pe edaeBeias (BM III. p. 21612 1),
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evoyiuwy.—With 1 Cor. vii. 35, mpos 1o edaxnuov, to pro-
mote decorum, cf. the office of edoysjuwv or guardian of
public morals in Egypt, e.g. BU 147* (ii/iii A.D.), dpyepddocs
kal ebayfmoas kwpns. So TbP 594, Ostr. 1153 (Rom.),
méurate Tovs ebaxnuovas Tovs émi Tdv mapodknu(drwy).
The use found in Mark xv. 43, Acts xiii. 50, xvii. 12, is also
well supported.

épnuepia.—A hitherto unknown derivative of this word is
found in PP II. 10 (2)3, év & épnuepevtnpecrs with refer-
ence apparently to the  guardroom, where soldiers remain
all day on duty ” (Ed.).

éyw.—This word cannot be discussed at present, but we
may note BM III. p. 210 (iii/A.D.), éye adras [ras dpayuas]
els .7 A== spend them on,” etc. This might give some
support to the imperative (as R.V. mg.) in Matt. xxvii. 65,
against which the durative tense is a serious objection.
For the phrase yvvaika éxewv (1 Cor. vii. 2, 12) ef. Syll.
794 mepl yeleovedjs, n €oTar éx ThHS yuvaikos . . . Ths viv Eyet.
“Dpav &xew in PFi 79 (i/a.p.) will illustrate fAixiav & ye
in John ix, 21,

{dw.—With the phrase ér¢ {dv in Matt. xxvii. 63 éxelvos
6 mAdvos elmrev éte {dv Mera Tpeis nuépas éyeipopat, of. such
a monumental inscription as Zwsipos [Tols T]ékvoss . . . Kkal
éavte ému {@v xaTeokelagey (Ramsay, Cities and Bishoprics
of Phrygia, p. 660).

Swypéw.—For the thought of capture for life in Luke v.
10 dvBpdmovs &ay Lwypiv (Beza, vivos capies homines), cf.
Kaibel, Epigrammata Graeca 8417 Larypee, 8éomor’ dvaf, Tov
oov vaetijpa (cited in Herwerden Lexzicon, p. 345).

fyeuwdv.—The breadth of this word and its derivatives,
which in a single verse (Luke iii. 1) can be applied to the
Emperor and to the chargé d’affaires of a tiny district like
Judaea, is well seen in the papyri. Thus in LIP 417 (iii/B.C.)
the editor notes that it means ‘ officier en général, et plus
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particuliérement, dans certains cas, officier d’infanterie.”
He compares RL xxxvii%, where Prof. Grenfell notes that
the hegemones are “ subordinate to the strategi; never-
theless the Romans chose this title as an equivalent for the
praefectus.”

ryovpevos.—The participle has become stereotyped as a
noun, like gpywv. We have various uses of this “ ambiguous
title,” as the edd. note on FP 110 (p. 264) : it may denote
a president, as 5y. owédov in GH 673 (iii/A.D.) etc., or a
subordinate, as OP 294" (22 A.D.), 0 %y. Tod aTpaTyyod,
“ the marshal of the strategus ” (G and H.). As an ecclesi-
astical title it passed into Arabic in later times: cf. Studia
Sinastica xii. p. 52. The verb in general is not very common.
Its original sense of leading may still be seen, even as late
as OP 1282 (vi/vii A.D.) fyetofw Tijs émioTords, “‘let it
stand in the forefront of the letter.” But the would-be
literary taint is on this document : OP 55° (283 A.D.), dmwo
nrovpévov wUlGvos yupvaoiov émi vorov, “leading south-
wards,” is at least free from this reproach, as a glance at
its spelling will prove. Since Grimm assumes. that 7yeiofa.
is akin to dyw, it may be worth while to observe that the
harmless necessary % really does matter in etymology. It
would have been more to the point to compare the English
seek.

James Hore MoULTON.
GEORGE MILLIGAN.



